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AMEPUKAHCKWU BOEHHBIN CJIEHT.
BJIUSHUE KOPEMCKOMN BOMHBI

I1. k. Mutyemn, U.C. XoamgaeHko

AnHoTanus. PaccmarpuBaercs pa3BUTHE aMEPUKaHCKOIO BOSHHOT'O CIICHTa B
xoze BoiHbI B Kopee; npoaHann3upoBaHbl JIEKCHYECKUE €IUHHIIBI BOCHHOTO
CIICHTa; POM3BE/ICHBl UX TeMaTuueckas kiaccudukaius. Jlenaercss BHIBOX O
BIIMSIHUM KOPEHCKOM BOWHBI HA pa3BUTHE aMEPUKAHCKOTO BOCHHOT'O CJICHIa.
KuroueBble ci10Ba: BOCHHBIN CJICHT; BOSHHBIN )KaproH; BOCHHBIH TEPMUH; aH-
TJIMACKUH SI3BIK; KOpeiicKash BOMHA; TMHIBOKYIIBTYPOJIOTHSL.

W3BecTHO, YTO BOWHBI MPUBOIAT K U3MEHEHHSM B SI3BIKE, B TOM YHCIIE
¥ B BOGHHOW JiekcHKe cTpaH-ydacTHHII [1]. Kopelickas BoitHa — BOOpyKeH-
HBIA KOH(JIMKT BTOPOi MOJOBUHBI XX B., 3aJIcHCTBOBABIINI CBBIIIC 2 MHII-
JIHOHOB BOEGHHOCTY:KaIuX u3 Oonee yem 20 rocymapcts. Kopelickas BoitHa
IIPEACTABIIAET HAM MHTEPEC B KAYECTBE BOCHHO-TIOJIMTHYECKOT0 KOH(DIIMKTA,
CO3JABILEr0 MOAXOAALIYI0 OOCTAaHOBKY AJISl 3aMMCTBOBAaHUI B OBITOBOH M
BOEGHHOH JIEKCHKE, POBHO KaK M ISl ITOSABJICHUS BOCHHBIX CJICHIM3MOB, TEM
CaMbIM BHECIIErO BKJIaJ B Pa3BUTHE aMEPUKAHCKOI'O BOCHHOI'O CJICHTA.
B nanHO# craThe OyAyT pacCMOTPEHBI CIIEHIOBBIC BBIPa)KEHHUS, MOSBUBIINE-
Csl B aMEPUKaHCKOM BOGHHOM JIEKCUKOHE B 3TOT MEPUO/,.

Hewmaio mccrnenoBannii ykaspIBaeT Ha OTCYTCTBHE OOIIEYCTaHOBJIEH-
HOT'O TOJIKOBaHUSI TOHSATHH «CIEHI» U «BOEHHBIM CIEHI» Y BEAYLIHX YUEHBIX
OTEYEeCTBEHHOW W 3apyOeXHON NUHTBUCTHKH [2—6]. B maHHOH cTaThe MBI,
kak u W.B. Apuonbx [2], OyaeM cauTaTh CISHTOM JIEKCHYECKHIA CIION, HaXO-
ISIIUICS BHE MPEAETIOB JIUTEPATYPHOrO S3bIKa U 00JafaloUIMK SPKO BbIpa-
KEHHBIMU OLIEHOUHBIMH, HKCIIPECCUBHBIMH M 3MOLIMOHAIBHBIMH KOHHOTA-
nusmu. Benen 3a I''A. CyI3uiioBCKHM, B KauecTBE BOCHHOI'O CIICHIA «MBI
YCIIOBUMCSI IOHUMATh Ty YacTb (CJIOH) CIEeHTa B JEKCUKE aHTJIUICKOrO SI3bI-
Ka, KOTopas yrnorpeOsercs Mpexe Bcero st 0003HauYeHNs BOEHHBIX I10-
HATUH, B TepBylo odepens B Boopyxkennpix cumax CIHA u AHTIHN
4. C. 13].

W3yyeHnto BOGHHOI'O CJIEHTa U MOHMMAHHUIO BIUSHHUS BOCHHOTO KOH-
(bauKTa Ha ompeneneHHble chephl )KU3HN BOSHHOCTYXAIIIEro CIIOCOOCTBYET
TeMaTH4ecKas KiaccupuKanys BOGHHOro cienra. OIHUM U3 aBTOPOB AaH-
HOW CTaThbu Tpe[IOKeHa TeMaThdeckas Kiaccudukanus [7], KoTopas, Ha
HaIl B3IJISA, AJCKBAaTHO IepeJaeT OCOOEHHOCTH AHIVIMHCKOIO BOEHHOTO
CJIEHra; UMEHHO €€ MbI M HCIIOJb3YEM [UIs aHaju3a CIEHTM3MOB, IOSBUB-
IUXCS B TIEPUOJ KOpeWcKoi BoitHBI. CorilacHO TaHHOW KiTacCU(UKAIIUH aH-
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[JIMICKUI BOEHHBIM CHEHr pa3ieisieTcsi Ha HWKENPUBEACHHBIE TeMaTHYe-
CKHE TPYIIIHI U TOATPYIIIIB:

I. MexXaIMYHOCTHbIE OTHOII EHUS:

1) moBceqHEBHBIC B3aNMOOTHOIIIEHUS MEKTY BOCHHOCITY KAIINMU;

2) B3aMOOTHOIIICHUS MEXIY BOCHHOCTYXKAITUMU B 3aBUCHMOCTH OT
3BaHUs, JOJDKHOCTH, BUa BOOPYKEHHBIX CHJI, POJia BOKCK;

3) oTHOIIEHHE K BOEHHOCTYXAIIUM W TPAKTAHCKOMY HACEISHHIO
NPYTUX TOCYIapCTB.

I1. JlesTe IbHOCTH BOEHHOCIY KA X:

1) moBceaHEBHAS MEATEIIBHOCTD, OBIT BOCHHOCTYKAIITHX;

2) nedaTeabHOCTh BO BpeMsi OOEBBIX JeWCTBUN U YICHUH;

3) YBOJIBHEHHE B CBOOOHOE BpeMS.

II1. BoenHocay:kamuii ¥ OKpYy:KalOIHi ero Mup:

1) numia;

2) ogexaa U OOMYHIUPOBAHHC,

3) BoopykeHHE U O0eBas TEXHUKA;

4) COCTOSIHHE 310POBbS, YaCTH YEITOBEYECKOTO Tea;

5) HacTpoeHne, ICUXUIECKOE COCTOSTHHE.

Marepuan it aHalu3a B3SAT M3 U3BECTHOTO CIIOBaps aMEPHKAaHCKOTO
BoeHHoro cierra II. Jlukcona [8]. CneHTw3M NPUBOAMTCS BMECTE C €ro
oIpeNeNeHneM WA TIEPEBOIOM Ha PYCCKUH S3bIK.

I. MexXIM4YHOCTHBIE OTHOIIIEHUS.

1. IloBcenHEBHBIE B3aMMOOTHOIIICHHS MEKTy BOCHHOCTYKAIIMHU:

— Debbie chon — ToncTeiii BOeHHOCTYKamwil (3aMMCTBOBaHHE U3 KO-
pEecKoro s3bIKa);

— Plumber — HecoBpeMeHHBII YEITOBEK;

— Pongo honcho — ToT, KTO 9acTo M TPOMKO BBIITyCKAeT ras3sl (couera-
HHE KOPEUCKUX CIOB «pongo» (ra3) u «honchoy» (6occ));

— Rotatee — BoeHHOCTYX)al1ii, BpEMEHHO HE MPUHUMAIOIINNA y4acTHe
B OOEBBIX JIEHCTBUSIX.

2. B3anMoOTHOMIIEHUS MEXIY BOSHHOCITY)KAIlIUMH B 3aBUCHMOCTH OT
3BaHUsA, JOJDKHOCTH, BUA BOOPYKEHHBIX CHJI, POJa BOKCK:

— Chair corps — BOeHHOCTY KaIlle Ha HEOOEBBIX JOKHOCTX;

— Circuit-riding chaplain — BoeHHBIH CBAIIEHHUK, TIEPEIBUTAIOIIHIACS
OT OJHOT'0 KOpabJyIsg K IpyroMy Ha BEPTOJIETE;

— First shirt — mepBEIii cepkanT (3Banue «first sergeanty);

— Helitrooper — BOeHHOCTYKaIl¥ii, KOTOPBIH MPBITAET C MAPaIIOTOM
W3 BEpTONIETAa;

— Honcho — komaraup (3aMMCTBOBaHHE W3 SATIOHCKOTO SI3BIKA);

— Jet jockey — mUIOT peaKTUBHOT'O UCTPEOUTEIIS,

— Oil king — crapmmHa Ha TOMHKHOCTH 3aBEIYOIIEr0 CKJIAOM TOPIO-
9ero;

— Pipe jockey — munoT peakTHBHOTO UCTPEOUTENSI.
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3. OtTHomIeHNE K BOEHHOCTYXAIIUM H TPAKIAHCKOMY HACEJICHHIO
JPYTUX TOCYAapCTB:

— Carrier pigeon — Kopeell, KOTOPBIN CITY>KHJI TTOCBUTEHBIM B TO BPEM,
KOT'/Ia He MTOIep KIBaIach paTuoCBs3b;

— Chicom — kuTael KOMMYHHCT;

— Chinat — kuTael HaIMOHAJINCT;

— Chink — npeHeOpeXUTETbHOE Ha3BAHNE KUTAKNIIEB;

— Gook — kopeel] (Ipe3pUTETLHO);

— Hey, Kim — apy>keckoe oOpareHue Kk KopeiiCKoMy COIO3HHKY;

— Horde — kuTaiickue mim ceBepoKopeiickrue BoHcKa;

— Line jumper — KUTalCKUH WA CEBEPOKOPEHCKUN MITHOH, KOTOPOMY
yIaeTcs mepecedb TpaHUIly TEPPUTOPUH, 3aHUMaeMor Borickamu OOH;

— Little friends — to>kHOKOpEWIBI (M3-32 OTHOCHTEIHHO MaJEHBKOTO
pocra).

I1. JlessTe IbHOCTH BOEHHOCIYKA[MX.

1. IToBcenHEeBHAS ACATENBHOCTh, OBIT BOCHHOCTYKAIUX:

— Hyakoo — 6picTpee, ckopo (3anMCTBOBAaHHE M3 STIOHCKOTO S3BIKA);

— Hooch — mecTa packBapTupoBaHus (3aMCTBOBAaHHE M3 SMTOHCKOTO
SI3BIKA);

— Tombi — curapera (3auMCTBOBaHHE M3 KOPEHCKOTO S3bIKA);

— Word, the — mocneguue cayxu;

— Zombie job — HOUHOI J1030p.

2. JlesTenbHOCTh BO BpeMs OOEBBIX ACHCTBHI U yUEHHIA:

— Air strike — Bo3aymiHbIH ynap (BIOCIENCTBUHN BOIIEIIEE B JINTEPA-
TYpPHBIA S3BIK);

— Butt stroke — ynap npukiIagoM B pyKOIIaIlIHOM 0010,

— K-day — mepBBIii IeHb y4acTHs B OOEBBIX JCHCTBHIX;

— Pull combat time — ydyacTBOBaTh B 0010;

— Real estate — TeppuTopus (3aHATAs WK YTEPSIHHAS);

— Snapping in — orueBasi TOArOTOBKA.

3. YBOJIbHEHHUE B CBOOOTHOE BPEMS:

— B&B — «0yxn0 u geBku» (booze and broads), mryTnuBast mHTEpIIpE-
Tanusa opunpanbHoro R&R (cMm. amke R&R);

— Haykoo — OpicTpo, 04YeHBh CKOpO (3aMMCTBOBAaHHE W3 SIMOHCKOTO
SI3BIKA);

— I&I (intercourse and intoxication), emie ofHa IIyTJIMBask HHTEPIIPE-
Tanusa opunpanbHoro R&R (cMm. amke R&R);

— Ichiban — myummii, mepBOKIACCHBIN (3aMMCTBOBAaHHE M3 AMOHCKOTO
SI3BIKA);

— Moose — moapyra (MCKa)K€HHWE CIIOBa <OKEHIIMHA» Ha SIOHCKOM
SI3BIKE);

— R&R — otnpix u pasBieuenwns (rest and relaxation);
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— Skoshi / skosh — HeOOIBIION, MaJeHLKUI (3aMMCTBOBAHHE U3 KO-
peicKoro sA3bIKa, BOMIEAIIEE B ITMPOKHIT OOMXO B TIOCTIEIYIOIIEM );

— Toksan — MHOTO, B OOJIBIIIOM KOJNHYECTBE (3aMMCTBOBAaHHE M3 KO-
pEHcKoro s3bIKa).

II1. BoenHocay:kamuii ¥ OKpY:KalOIUi ero Mup.

1. Tuma:

— Chop-chop — nprHHHUMATE MHIILY;

— Gohong — ena (3auMCTBOBaHHE M3 KOPEHCKOTO S3BIKa, OYKBaIbHO
«pUC»);

— Korean sauerkraut — xopeiickoe 0110710 U3 KaITyCTHI.

2. Ogexna ¥ OOMyHIUPOBAHME:

— Boondockers — mosneBbie OOTHHKH ¢ BRICOKUMHU OepIiaMu;

— Brain bucket — 3alIUTHBIN IIUTEM ITHIIOTA;

— Daniel Boone cap — 3uMHs IamKa;

— Teddy bear suit — 3UMHSS BEpXHSIS OIEK/A 11 TAHKHCTOB.

3. Boopykenue 1 00cBas TEXHUKA:

— Angry Nine — cpeactBo paauocBs3u AN/GR-9;

— Blast furnace — peakTHBHBIN caMOJICT;

— Bloodmobile — MoOuIbHAS CTAHITHS TTEPETHMBAHUSI KPOBH;

— Chopper — BepToneT;

— Copter — BepTOIIET;

— Egg beater — BepToer;

— Firecan — uctpeOuTens;

— Flame thrower — peakTUBHEII camMoJIeT;

— Flute — peakTHBHEBII caMOJICT;

— Germ warfare — mpuMeHeHNe OMOJIOrHIECKOro OpYXHusl (B KOTOPOM
Cesepnas Kopes o6Bunsina cuist OOH);

— J.P. — nBWkeHne peaKTUBHOTO JeTaTelbHOro anmapara (jet propul-
sion);

— Jet-jeep — BepToaer XH-26;

— Jet-job — peakTHBHBIN caMOIIET;

— Jettie — peaKTUBHBII IBUTATCIIb,

— Pipe — peakTHBHEBIN CaMOJICT;

— Speed burner — peakKTUBHBINA CaMOJICT;

— Squirt — peakTUBHBIH CaMOIIET;

— Swamp buggy — nnaBalomui TaHK;

— Whirlybird — Beproer;

— Windmill — BepToerT;

— Yak — camoser; o0pa3oBaHO OT Ha3BaHUs CaAMOJIETOB COBETCKOTO
nmpou3BonacTBa SIK-9, KOTOphle HaXOAMJIHCh Ha BoopyxkeHun CeBepHOH
Kopewu.

4. CocTosTHHE 3IOPOBbS, YACTH YEJI0BEUECKOTr0 Teja:

—D.O.W. — ymep or pan (died of wounds);
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— MASH — nogBuxHBIA apMEHCKIil XUPYPrUdecKuil rocuTaitb (mo-
bile army surgical hospital).

5. HacTpoeHue, NCUXU4YeCKOe COCTOSHUE:

— Brainwashing — cucremaTideckoe BHYIIICHUE M HAaBSA3BIBAHUE MTPUH-
IAIIOB C TENBI0 M3MEHEHWs B3TIIAOB WM TIPEACTaBICHHUHA IOJEeH, KOTOpOe
npoBonuinock Biaactamu Kuras u CeBeproit Kopen;

— Bug out — BTOpoOmsIX MOKHHYTH KaKoe-TMOO MecTo, cOeXaTh, CTPy-
CHUTB;

— Die for a tie — BEIpaxkeHue U3 peun reHepana Jyrimaca Makaptypa,
KOTOpOE T03Ke TPHOOpEIo IMHPOKOe YIOTPEOICHHE CPean aMepPHKaHCKIX
COJNJIAT M O3HAUaBIllee OMTBY 32 HUYBIO («tie» B TAHHOM KOHTEKCTE O3HAYaEeT
«tie game» — HAYbSA);

— It only takes one to kill you — cBoero poja kpexo coijgaTt, KOTOpoe
03HauaJjo, 9To TPeOyeTcs BCEro UMb OAHO CPEACTBO, YTOOBI YOUTH conaara
(kak cHaifriep, Tak U apTHIUICPUHCKHM CHapsN);

— Re-Americanization — epeoOy4eHre U TepEBOCIIUTAHUE HA OCHO-
BaX aMEPUKAHCKOH KYJIbTYPHI;

— Sweat it out — ¢ BOIIHEHHEM >KAaTh TPOSICHEHUS 00CTAHOBKH,

— War of nerves — ricuxonorndeckasi BOMHa.

Kak MoXHO 3aMeTHUTh, B Pe3yibTaTe KOPEHMCKOM BOMHBI ITPOXOIHUT
OypHOE pa3BUTHE aMEPHUKAHCKOTO BOGHHOT'O CIICHTa, aHAJIOTHIHOE TOMY, YTO
mpou3onuio B xoxe Ileppoit m Bropoii MupoBsiXx BovH. Emne omHuUM cXO-
CTBOM SIBJISIETCSI TO, YTO CITOCOOBI 0Opa30oBaHUS BBHITICTIPUBEICHHBIX CIICH-
TU3MOB OKa3aJMCh CAMBIMHU pa3TUIHBIMA. [[0SBUBIIMECS CIIEHTOBBIC SIUHM-
IIBI OXBATHIBAIOT BCE ACTEKTHI JKU3HEMEATETLHOCTH aMEpUKAHCKUX BOCHHO-
CIy’KaliX, KOTOPBIE OTPAKArOT WX HEMOCPEICTBEHHBINH OIBIT CIYKOBI B
Boopyxennsix cunmax CILIIA B paccMaTprBaeMBbIid IEPHO/.

Cpeoy CIEHTH3MOB aMEPHKAHCKOI'O BOCHHOI'O CJIEeHIa KOpehCKOM
BOHHBI BBIIENISIOTCS HEOJIOTH3MBI, 0003HAYAIONINEe HOBHIE BHABI BOCHHOM
TEXHUKH, HAIIPUMEP 3TO PEAKTHBHBIC UCTPEOMTENH M BEPTOJIETHI, KOTOPHIE
BIIEPBEIE MICTIOIL30BAIINCH B OOCBBIX ACHCTBUAX. JlaHHOE HOBIIIECTBO ITOPO-
ITUJI0 W300MTHE CICHTH3MOB, YTO BHIHO M3 BBIMICTIPHBEICHHOW TeMaTHIeC-
CKOH KiaccupuKauy B moarpynmnax «BoopykeHne u BOCHHAS TEXHUKA» U
«B3anMOOTHOITIEHNST MEKTY BOCHHOCITY)KAIIMMH B 3aBUCHMOCTH OT 3BaHUA,
TOJHKHOCTH, BHIa BOOPY>KEHHBIX CHII, PO/Ia BOHCKY.

Kak 1 B KOHTEKCTe MpeAbIIyIHuX BOMH XX B., Korja ObLITIO 3aMETHO
BIIMSTHUE WHOS3BITHBIX 3aMMCTBOBAHHM, 3TO SIBJICHHE TaKXKe SIBISETCS Xapak-
TEPHBIM U JUIsI KOPEUCKOI BOMHBI. B mepByro ouepe/ib, Mbl OTMEYAEeM BJIMSI-
HHE KOPEHCKOTO s3hIKa — OAHOBPEMEHHO S13bIKa M IPOTHBHHUKA, M COIO3HUKA.
CTouT TaKke OTMETHTh 0C000¢ BIMSHHE SIMOHCKOTO S3BIKa Ha Pa3BUTHE
aMEPHKAaHCKOTO BOCHHOTO CJICHTa B NAHHBIN MEPHOI, B YACTHOCTH BIIUSHUC
Ha BBIpaKCHHUS, BCTpeYaeMble B TOATPYIIax «YBOJbHEHHE W CBOOOIHOE
Bpemsi» u «l[loBcenmHeBHas MEATENHFHOCT, OBIT BOSHHOCITYXKAINX». JTO HE
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CIydJaiiHOE SBJICHHE, TaK KaK B T€UCHHE KOPEHCKOM BOMHBI HEMajlas 4acTh
aMEPHKAHCKMX BOCHHOCITYXAIMX OTIPABIUIACh B SIMOHUIO IS TaK Ha3bl-
BaeMoro R&R («OTIOeIX M pa3BicUEHHUs»), YTO CKa3bIBAETCS Ha IMOSBICHUH
CIICHT3MOB B JTaHHBIX 00JIaCTSX.

HabGmrogarorcst ciaeHru3Mbl, KOTOPBIE YITOTPEOISIFOTCS B COBPEMEHHOM
AHTJIMHCKOM sI3BIKE, KaK B BOGHHOM KOHTEKCTe (air strike, germ warfare), Tak
" B obmerpaxaanckoM (brainwashing, R&R, sweat it out, the word).

B 3akmiouenne MOXXHO cAeTaTh BBIBOI O TOM, YTO KOpEWCKas BOMHA
OCTaBHJIa 3HAYUTEIBHBIA CIIEA B aMEpUKAHCKOM BOSCHHOM CIICHTE, KOTOPBIH
coxpaHmiIcs 1o cel aeHb. COOTBETCTBEHHO, 3TOT MaJOW3yUECHHBIA C JIMHT-
BUCTHYCCKON TOYKH 3PCHHS IEPHO 3aCIyKHBAeT OOJIBIIEr0 BHUMAHHUS CO
CTOPOHBI JTMHTBUCTOB, paboTatonyx B cepe BOGHHOTO TepeBoa.
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Abstract. The article considers the development of American military slang in the course of
the Korean War, being a large armed conflict involving over 2 million military personnel
from over 20 countries. Lexical units of American military slang of the time are examined and
analyzed. The authors classify them thematically. Explanations of the means of their for-
mation are given after each unit. It was shown that they encompass the entire range of means
of formation. Loanwords are an important component of any language and, indeed, the vast
majority of languages are heavily influenced by loanwords. In the context of the Korean War
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as a large-scale military conflict involving military personnel from a large number of coun-
tries it was shown that loanwords from foreign languages had a significant impact on the de-
velopment of American military slang during this period. They include loanwords from Kore-
an — the language of both the enemy and the ally. Loanwords from Japanese are particularly
prominent in the subgroups ‘leave and free time’ and ‘everyday activity and life of military
personnel’. This is not accidental — indeed many American servicemen were sent to Japan for
rest and relaxation, which explains the influence of Japanese on slang words in these spheres.
A conclusion is made on the significant influence of the Korean War on the development of
American military slang. It thus follows that linguists working in the sphere of military trans-
lation today ought to pay greater attention to the changes in English military vocabulary
which took place during the Korean War.

Keywords: military slang; military jargon; military term; the English language; Korean War;
cultural linguistics.
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